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Нодар Чанба (Сухум/Париж)
Абхазское театральное 
и музыкальное искусство 
в годы Великой Отечественной войны

Личное и общее

       Не было абхазской семьи, которой не коснулась бы трагедия Великой Отечественной войны 1941–1945 гг. На фронт ушли все взрослые мужчины, среди них были молодые ребята, ещё не достигшие призывного возраста. В их числе был мой родной дядя, Сандро Хигович Чанба. Высокий, статный, красивый, он выглядел солидно, но ему было всего 17! Много лет он числился «пропавшим без вести» его старший брат –мой отец, так и не узнал, где был похоронен его любимый Сандро. С детства мы слышали, что он воевал в Белоруссии, о чём сообщил сосед по деревне, некоторое время находившийся рядом с ним, потом их пути разошлись, и он ничего не знал о дальнейшей судьбе Сандро.

       В 1990-е годы из Могилёва в гудаутский военкомат поступила информация о месте захоронения Сандро. Мой старший брат с нашим двоюродным братом немедля выехали в Белоруссию. В Могилёвском военкомате оказалась женщина, не только знавшая о гибели Сандро, но и участвовавшая в его перезахоронении. Наш дядя погиб 9 января 1944 года и был похоронен вместе с другим солдатом. В 1956 году их перезахоронили в братскую могилу в деревне Савичи Могилёвской области. Добрая женщина из военкомата сопроводила прибывших из Абхазии не только на братскую могилу, но и на место первого захоронения дяди Сандро, которое находилось в двух километрах. Имя, фамилия и другие данные о Сандро стали известны из жетона в его кармане.

       На войне были все три старших брата Сандро. Самый старший из них, мой отец – Виктор, прошёл всю войну, был разведчиком, командиром отделения, взял в плен немецких солдат, трижды был 263
ранен, награждён орденом Красной звезды. В сопроводительном документе к приказу о награде говорится:
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       Во время боя разрывная пуля попала в ногу, её хотели ампутировать, но в последний момент врач решил попробовать вылечить. Полностью вылечить, конечно, не удалось. Папа не хромал, но помню его почерневшую ногу, открытая рана на которой мучила его всю жизнь, и как мы тщетно пытались подобрать волшебное лекарство, которое успокоило бы невыносимый зуд и помогло бы заживить рану.
       Из 318 тысяч населения Абхазии 55 тысяч человек ушли на фронт, погибли около 18 тысяч, более 30 тысяч удостоены боевых наград, трое стали полными кавалерами ордена Славы, 22 воина стали Героями Советского Союза, один – дважды герой. Среди героев, участник советско-финляндской войны 1939–1940 гг., артиллерист, старший лейтенант Владимир Харазия – командир дивизиона, подбившего 30 немецких танков, 8 из которых подбил лично командир. 26-летний герой Харазия погиб в мае 1942 г. под селом Весёлое Липецкого района Харьковской области, на Украине [19], [13, с. 21].

       В.Харазия стал Героем Советского Союза, награждён орденом Красной звезды, многими медалями. Ему посвящена песня, о которой речь будет ниже. Абхазские поэты не раз воспевали в своих стихах подвиги В.Харазия. Первым из них был народный поэт Абхазии Дмитрий Гулиа, написавший стихотворение о Харазия в 1943 году. Оно называется «Песня о герое среди героев». Название заимствовано из традиционного титула «ахаца-ихаца», которым абхазы наделяют только наиболее выдающихся героев – защитников 264
Отечества. Среди огромного количества героических народных песен нам известны только две, в которых встречается словосочетание «герой среди героев». Это песни «Озбакь» и «Данакай Ашуба».

       Гулиа писал о герое Харазия [1, с. 5–6]:
Танки фашистские ночью и днём 
В прах обращал непокорным огнём… 
В сече с врагами, в дыму и в огне, 
Сил не щадя, он погиб на войне.

Имя героя запомнит страна, 
Песни о доблести сложит она, 
И не забудет Абхазия 
Светлое имя Харазия

       В советских авиационных эскадрильях воевало 42 абхазских лётчика, среди которых такие прославленные асы, как Виктор Аргун, Кязим Агрба, Темур Язычба, Шамиль Акусба и др. 900 женщин-абхазок были фронтовиками. Первая абхазская лётчица, кавалер орденов «Отечественной войны» I и II степени, медалей «За оборону Кавказа» и «За победу над Германией», Мери Авидзба писала своим родителям: «Сегодня… впервые была на боевом задании, которое выполнила точным попаданием в цель, сделав несколько боевых вылетов, я отомстила проклятому врагу…» [19]. М.Авидзба сражалась на Северо-Кавказском, Украинском и Белорусском фронтах. Принимала участие в освобождении Крыма, Белоруссии, Польши и Германии, совершила 477 боевых вылетов [18].

       Многие представители абхазской творческой интеллигенции также с первых дней войны встали на защиту Отечества. Поэт Кязым Агумаа – член партизанского отряда имени Чапаева, действовавшего в брянских лесах; поэт Алексей Джонуа – член партизанского отряда, боровшегося с фашистами на Украине. Поэт-переводчик Михаил Гочуа, бросившись под танк, погиб при защите Севастополя [13, с. 21]. В боях погибли поэт Алексей Квициниа, прозаик Степан Кучубериа и др. [10, с.142].

       Абхазские бойцы сражались не только за Кавказ, но и за Кубань, Дон, Москву, Ленинград, Сталинград, Украину и Белоруссию, освобождали Польшу, Болгарию, Венгрию, Чехословакию и Германию. 265
       Объяснение столь активной военной мобилизации абхазов кроется в вековых традициях соблюдения чести и долга по защите Родины. У абхазов есть яркие эпитеты, характеризующие бесстрашных воинов: «афырхаца» – «мужчина-молния» и «афырпхус» – «женщина-молния», которыми народ наделял мужественных сыновей и дочерей. Эти эпитеты являются незыблемыми национальными ценностями, несущими легендарную окрашенность. Подобные ценности не подвластны времени, они заложены в генной памяти народа и проявляются в судьбоносные, исторические времена. Более того, божественная искра «афы» одного народа, оказавшегося в беде, находит резонанс с аналогичной субстанцией у представителей другого народа, превращая «афыруаа» (люди-молнии) в надэтническую общность.

       У горцев считается позором, если воин будет ранен в спину или стоном выдаст свою боль. Всем известна слава о легендарной «Абхазской сотне», проявившей исключительную отвагу и храбрость в Первой мировой войне, за что многие воины были награждены высшими наградами Российской империи. «Абхазская сотня» была составной частью знаменитой «Дикой дивизии», спасшей русскую армию в Румынии, обратившей вспять австрийцев в Галиче. Не раз в боях, когда ситуация становилась критической, кавказские бойцы отчаянно вырывались вперёд и побеждали.

Вот как о них говорил офицер А. Палецкий в августе 1917 года: «Дивизия понесла за время своей боевой деятельности много потерь. Но кавказские горцы держались и держатся до сих пор с огромным мужеством и непоколебимой твёрдостью. Это одна из самых надёжных войсковых частей – гордость русской армии. Кавказцы имели полные моральные основания никакого участия в войне не принимать. Мы отняли у кавказцев всё: их прекрасные горы, их дикую природу, неисчерпаемые богатства этой благодатной стороны. И вот, когда вспыхнула война, кавказцы добровольно пошли на защиту России, защищали её беззаветно, не как злую мачеху, а как родную мать. Все кавказцы таковы: в них живёт ещё истинный дух рыцарства и на предательство и на удары сзади, из-за угла они не способны. Не против России и русской свободы идут воины Дикой дивизии, они сражаются вместе с русской армией, и впереди всех, и смелее всех умирают за нашу свободу» [7, с. 23]. 266
Театр

       Великая Отечественная война 1941–1945 гг. нарушила естественный ход истории, в мгновение ока перестроила мирную жизнь людей на свой суровый лад. Тяготы войны коснулись каждого. Не стали исключением абхазские актёры и их замечательный театр. 
       Со дня своего основания в июне 1928 года до начала Великой Отечественной войны Абхазский государственный драматический театр прошёл нелёгкий путь становления, поиска своего, особого пути, своей идеи. Начав с инсценировок народных песен, он дошёл до разножанровых постановок по произведениям национальных драматургов и зарубежных классиков. Среди них – «Махаджиры» и «Ке-раз» С.Чанба, «Напха Кягуа» и «Кяхь Хаджарат» М.Кове, «Данакай», «Потомок Гечей» и «В овраге Сабыды» М.Лакербай, «1866» Г.Гулиа и Н.Микава, «Овечий источник» Лопе де Вега, «Ревизор» Гоголя, «Жорж Дарден» и «Сганарель» Мольера, «Слуга двух господ» К.Гольдони, «Семья Волковых» А.Давурина, «Гибель эскадры» А.Корнейчука. «Отелло» Шекспира и многие другое.

       Актёрская труппа состояла в основном из выпускников студии В.Домогарова, среди которых было немало талантливых актёров, вошедших в историю как корифеи Абхазского театра – Лео Касландзиа, Азиз и Разанбей Агрба, Шарах Пачалиа и др. Только в 1939 году к ним примкнули первые выпускники театрального института, на которых ителлигенция возлагала большие надежды. Но многие молодые актёры даже не успели принять участие в спектаклях, война резко изменила все их планы.

       Отечесвенная война наступила к концу театрального сезона 1940–1941 гг. До этого Абхазский театр жил обычной жизнью, придерживаясь сложившихся традиций, показывал спектакли для зрителей различных вкусовых преференций. Так, в этот период поставлены четыре комедии, из которых две новые национальные – «Потомок Гечей» и в «В овраге Сабыды» М.Лакербай и две зарубежных авторов – «Слуга двух господ» Гольдони и «Жорж Дантен» Мольера, а также национальная историческая драма «В глухой старине» Д.Дарсалия и шекспировский шедевр «Отелло».

       На постановке «Отелло» следует остановиться не только потому, что этот спектакль стал одним из самых значимых в истории национального театра, но и потому что он стал рубежным – время его 267
постановки (март 1941 г.) примыкает к историческому периоду, на котором сфокусировано внимание в данной статье.

       К «Отелло»мы ещё вернёмся. А сейчас позволим себе некоторое отступление. Я не склонен к мистификации, но не могу не привести некоторые любопытные наблюдения, связанные с постановками пьес английского писателя в Абхазском театре. Впервые к творчеству Шекспира обратилась грузинская труппа, функционировавшая тогда в театре, в 1936 году она поставила трагедию «Ромео и Джульетта». В том же году был убит глава Абхазии Нестор Лакоба и начались массовые репрессии, переросшие в «Большой террор».      

       В 1941-м поставлен «Отелло» (реж. А.Агрба) – в том же году началась Великая Отечественная война, унёсшая жизни более 70 миллионов жителей планеты.

В 1984 году состоялась премьера «Короля Лира» (реж. Д.Кортава) – начало 80-х годов ознаменовалось чередой смертей генеральных секретарей СССР Брежнева, Андропова, Черненко и при-ходом в 1985 году М.С. Горбачёва, объявившего о начале «перестройки», начался развал страны.

       В 1989 году Абхазский театр поставил «Юлия Цезаря» (реж. В.Кове) – в этом же году состоялся Всенародный сход абхазов в Лыхнашта, на котором было выдвинуто требование о возвращении Абхазии статуса независимой республики.

       В августе 2019 года состоялась премьера новой постановки «Ромео и Джульетта» – в декабре по миру начала распространяться эпидемия коронавируса. И здесь нельзя не отметить дар провидения режиссёра Адгура Кове – чума, которую Шекспир упоминает лишь в конце драмы, становится лейттемой его спектакля. Из-за свирепствовавшей эпидемии Аптекарь, он же Отец Лоренцо, не успевает сообщить Ромео, о том, что Джульетта приняла лишь усыпляющий напиток. Именно эта запоздалая весть привела к трагической гибели юных влюблённых. Режиссёр открывает спектакль огромными чистильщиками с гигантскими клювами и пронзительными фарами вместо глаз, под ужасающий рёв из глубины сцены направляющимися к зрителям. Символами смерти – косами они двигают трупы и сталкивают их в яму. Далее туда же будут сбрасывать всех жертв конфликта непримиримых родов Монтекки и Капулетти и присыпать их дезинфицирующим тальком. Трупы, яма, тальк…

       Как это напоминает время пандемии, вызванной COVID-19, которое наступило в декабре, через три месяца после премьеры «Ромео» 268
в Абхазском театре. Возможно, всё это можно объяснить случайными совпадениями. Но их оказалось подозрительно много!

       За три месяца до начала Великой Отечественной войны, Абхазский театр поставил своего знаменитого «Отелло» Но война резко прервала показ спектакля, на который буквально хлынула театральная публика.

       Успех спектакля во многом связан с неординарным талантом исполнителя главной роли, выдающимся абхазским актёром Л.Касландзиа, которому режиссёр А.Агрба, как впрочем и другим актёрам, давал возможность реализовать своё видение, свою интерпретацию. Так сложились незабываемые образы Дездемоны – А.Аргун-Коношок, Яго – Ш.Пачалиа и др. Гипнотический эффект производил на зрителей каждый выход на сцену Отелло – Касландзиа, его монументальная фигура, напоминавшая пушкинского командора, голос – словно раскаты грома, взгляд – всеконтролирующий и пронзительный, как у орла. А как преображался мавр – Касландзиа, какой бархатный голос и тёплый взгляд были у него в сценах любви к Дездемоне, и как всё это трансформировалось в качества монстра в сценах ревности!

       После войны, в 1960-е годы в Абхазском театре восставновили спектакль по шекспировской трагедии. Роль Отелло исполнял Н.Камкиа. Как утверждают некоторые туристы, побывавшие в столице Англии, фотографии двух выдающихся абхазских актёров Л.Касландзиа и Н.Камкиа висели или даже сегодня висят в лондонском шекспировском театре «Глобус», наряду с фотографиями лучших исполнителей этой роли в театрах разных стран мира.

       Несмотря на то, что «Отелло» не о войне, основная содержательная канва шекспировской драмы – трагедия, зло, ненависть – стали для Абхазского театра источником предчувствия глобальной трагедии человечества. И убийство невинной Дездемоны как предсказание чудовищной войны, унёсшей тысячи жизней ни в чём неповинных женщин, детей и стариков. Лишив жизни свою жену, Отелло уверенно заявляет: «Ну видите, я не виноват, я победил зло, обман и вас избавил от опасной лжи». Вскоре он узнаёт о своей роковой ошибке, но трагедия уже свершилась. Что значит для безвинно убиенных признание нами злодеяний фашистов во время Великой Отечественной войны?! Ничего! Это важно, для нас, чтобы не совершать непоправимые ошибки. 269
       С началом войны пришлось на несколько лет забыть об «Отелло»и других репертуарных спектаклях. Теперь нужны были несложные по художественному оформлению одноактные представления идейно-патриотического направления, поднимающие дух советских людей, некоторые с элементами юмора, для показа в городах и деревнях Абхазии. Среди них «Батальон идёт на Запад» Г.Мдивани, «Кухонный полковник» и «Парашютист» А.Миквабиа, «Задание выполняется» А.Олонецкого и В.Маан, «В штабе» Е.Горелова, «Люба Кузнецова» Н.Назарова и др. Многие из этих антифашистских пьес современных драматургов одна за другой выходят в абхазском книжном издательстве. Спектакли, поставленные по этим пьесам, были актуальны и поэтому пользовались большим успехом.

       Сезон 1941–1942 гг. проходил в атмосфере перестройки жизни всей страны на военный лад. На различных предприятиях женщины и подростки заменили мужчин, ушедших на фронт. Сами предприятия были переориентированы на военные нужды и работали в усиленном режиме, выпускали миномёты, мины, гранаты, бутылки с зажигательной смесью… [5].

       Выдающийся абхазский режиссёр Нелли Эшба, которая в ту пору училась в 6-м классе, посмотрев фильм «Подруги», пришла со своими сверстницами в военкомат и заявила: «Мы хотим на фронт!» Конечно, это заявление было воспринято с улыбкой, однако девочки приходили каждый день и упорно твердили одно и то же. Однажды их позвал военком и сказал: «Военное задание! – собрать как можно больше теплых вещей, продукты, фрукты, овощи, все что можно, поехать в Гульрипщ и сделать концерт в лазарете».

       Это задание девочки решили сделать постоянным и каждый месяц они ездили туда с одеждой и продуктами, давали концерты для раненных. «Как они нас принимали! Как они смотрели на нас!» – вспоминает ведущая концертов, будущий режиссёр Нелли Эшба. И ещё вспоминает Нелли, как танковая бригада остановилась в Сухуме на улице, где она жила, как все жители забрали военных в свои дома, чтобы отмыть и накормить их. Танкист из Украины гладил Нелличку по голове, плакал и говорил: «У меня доченька там осталась». Не успели танкисты уехать, как, видно по чьей-то наводке, улицу начали массированно бомбить [17].

       Театральные постановки времён Великой Отечественной войны в основном сфокусированы на идейно-патриотическом воспитании. Этим определяется тематический диапазон пьес, к которым 270
обращается театр – любовь к Родине, героические подвиги, нравственность, дружба народов. Этому посвящены постановки двух наиболее крупных драматических произведений того времени: «Скала героя» Г.Гулиа (1943), «Большая земля» К.Агумаа (1945)

       Спектакль «Скала героя» (реж. Ш. Пачалиа) начинался мелодией, которую играл на ачарпане (абхазской флейте) старый пастух Даур. Его музыка была одновременно печальной и героической, как сама жизнь народа. Так вечно играл бы старец свои чудесные мелодии для самых искренних, отзывчивых слушателей – скал и гор, но… тревожная весть – враг пришёл на родную землю! Даур понимает, что настало время, которое абхазы называют «ахацара аамта» – время мужества. Другие пастухи поначалу думают вернуться в свои сёла, чтобы предупредить сельчан об опасности, но видя твёрдость духа Даура, решают вместе с ним встретить врага. Они дают клятву, ставшую лейтмотивом спектакля: «Не быть нам рабами немцев, как не рассыпаться в прах горам нашим!». Даур уверен, что: «Мужчина сильнее смерти. Вокруг него бушует смерть, а он стоит как скала».
       Даур является воплощением мужества и стойкости, оказавшись перед лицом смерти, он остаётся твёрдым, как скала. В неравном бою он попадает в плен. Но в западне оказались и сами немцы. Подкупом и угрозами они пытаются узнать у Даура, как выйти из горной ловушки. Но Даур непреклонен, ни за что он не поможет врагам найти дорогу. Старик без страха смотрит смерти в лицо, он горд, что не запятнал имя героя Инапха Кягуа, некогда разбившего врагов в этих горах, в честь которого скала и названа «Скалой героя» Разрывая на груди черкеску, Даур приказывает немецкому капитану: «Стреляй, собака, в самое сердце и знай, что ты не убьёшь его!». Спектакль «Скала героя» не об активных боевых действиях, а о гордых, несгибаемых, как скала, сынах Кавказа, которые никогда не позволят врагам овладеть их святой землёй.

       Спектакль по пьесе К.Агумаа «Большая земля» основан на реальных событиях, происходивших в крае – о том, как маленький партизанский отряд кавказцев, возглавляемый уроженцем Смоленской области Егором, разгромил фашистов. Очень трогательна сцена расставания Егора и старушки Уарчхан, ставшей для русского парня второй – абхазской мамой. Она, как родного сына, вы ходила Егора после ранения. «Подожди, поешь хоть что-нибудь», – говорит она русскому матросу, который спешит возвратиться в ряды защитников 271
края. Егор отвечает: «Нет… пора… До свидания, мамаша, если живым останусь, после войны расскажу своей матери, что есть и в Абхазии женщина, которая была ко мне доброй, как родная мать».

       Военные силы гитлеровцев были сосредоточены в горах Кавказа, они готовились к прорыву на Черноморское побережье. Зная об этих планах в августе 1942 г., местное военное командование создало шесть специальных групп, способных противостоять немцам. Мобильные истребительные батальоны охраняли важные государственные объекты, тоннели, мосты и дороги. Один из таких батальонов уничтожил в селе Мыку первую группу немецких парашютистов.

       Однако 1942 год выдался тяжёлым для Абхазии: фашисты захватили значительную часть Кавказских гор, в Севастополе погиб теплоход «Абхазия», бросившись под танк, погиб поэт Михаил Гочуа, погиб первый абхазский лётчик Виктор Аргун [13, с. 21], в се-редине августа начались первые бомбёжки гитлеровцами города Сухум: 29 самолётов сбросили 300 бомб, в столице республики Сухум было разрушено около 70 зданий, в том числе до основания разрушены оба роскошных здания двух государственных театров, некогда частных театров, построенных предпринимателями Алоизи и Самуриди в 1912 году. Однако, благодаря самоотверженным защитникам Отечества, воинам Советской Армии, фашистам не удалось осуществить свой план по захвату Абхазии. Подвиг народа Абхазии был высоко оценён Советским правительством: медалями «За оборону Кавказа» были награждены 8776 человек, медалью «За доблестный труд» – около 32 тыс. человек [5], [6, с. 17].

       В годы войны санатории и дома отдыха Абхазии были перепрофилированы в госпитали и другие лечебные учреждения. В Гагре на базе санатория имени Героев-челюскинцев был создан филиал Главного военно-морского госпиталя Черноморского флота. Через эти учреждения прошли более 200 тысяч раненых Советской армии [5]. Перед воинами со специальными программами выступали артисты Абхазского театра и Филармонии, объединённые в десять художественных бригад, которые за время войны дали сотни спектаклей и концертов [4, с. 179], [13, с. 100].

       В это тяжёлое военное время деятельность всех организаций и предприятий Советского Союза была ориентирована на войну, на победу. Не мог стать исключением и Абхазский театр. Надо было поднимать дух народа, и эту основную свою задачу театр выполнял, а главное – он продолжал функционировать. Репертуар обновился  272
постановками антифашистских одноактных пьес, которые репетировали «на ходу» и показывали в мобилизационных и агитационных пунктах. Актёры выступали перед ранеными в госпиталях, перед воинами, отправлявшимися на фронт. Спектакли проводились и в сёлах на импровизированных площадках, куда добирались со своими декорациями как могли. Это было время, когда театр работал слаженно, преодолевая все трудности полевой театральной жизни. Всю войну театр не прекращал работать, показывая новые спектакли, вселявшие уверенность в скорой победе.

       Продолжая полевые представления, в 1944 году у артистов Абхазского театра появляется возможность вернуться на временную стационарную площадку и начать работу над постановкой спектакля «Без вины виноватые» по А.Островскому (реж. А.Агрба). Спектакль успешно шёл, наряду со «Скалой героя»и комедией Мольера      «Одураченный муж». Так постепенно проходило возвращение к привычной театральной жизни. Накануне победы, в марте 1945 года, состоялась премьера музыкальной комедии югоосетинского драматурга М.Шавлохова «Жених», который стал последним спектаклем, поставленным Абхазским театром во время Великой Отечественной войны. Словно истосковавшись по позитиву, сразу после «Жениха», Абхазский театр снова обращается к комедии, а именно к «Хануме» А.Цагарели, которую Г.Товстоногов поставил в БДТ лишь в 1972 г. Кстати, по признанию самого Георгия Александровича, большую помощь артистам в овладении кавказским колоритом оказала выдающийся абхазский режиссёр Нелли Эшба, которая в ту пору проходила стажировку у великого мэтра – Г. Товстоногова.

       Хотя военные действия на территории Абхазии шли в основном в горах, война нанесла огромный урон экономике и культуре страны, в частности Абхазскому театру. Сильно пострадал творческий состав – кроме двоих, все первые выпускники театрального института, ушедшие на фронт, погибли, была уничтожена материально-техническая база театра. Поскольку само здание было разрушено, только в 1952 году труппа Абхазского театра смогла вернуться в своё перепланированное, по существу, заново отстроенное здание и продолжить прерванный войной творческий процесс на сцене родного театра. 273
Музыка

       В музыкальной культуре абхазов доминирующее положение занимают народные героические песни, однако среди них мало музыкальных произведений, созданных непосредственно в годы Великой Отечественной войны 1941–1945 гг. Это связано с предшествующими войне тяжёлыми 30-ми годами, когда лучшие представители                абхазского народа, в том числе и творческая интеллигенция, были подвергнуты жестоким репрессиям.

       Это было переходное время, когда на смену народной начала появляться авторская музыка. Безусловно, под понятием «народная» также подразумевается какой-то конкретный человек, имя которого забыто, а его музыка принята людьми, творчески переплавлена несколькими поколениями. Процесс «онароднивания» происходит и поныне. Например, автором «народной» песни «Щищ наани» (Колыбельная изгнанников) является Иван Лакербая – композитор-любитель, автор более 70 песен, среди которых есть и другие «народ-ные песни» такие как «Письмо», шуточная песня «Антица». За-здравная песня «Шьардаамта» (Многая лета), исполняющаяся на каждом массовом застолье, написана в начале ХХ века школьным учителем Фомой Эшба. Из года в год всё более «народной» становит-ся песня «Ауардын» (Арба) абхазского композитора Раждена Гумба. Таких примеров много.

       Одним из них является и героический марш «Санчара», написанный известным деятелем абхазской культуры, композитором-песенником Иваном Еснатовичем Кортуа. К началу войны И. Кортуа работал директором Сухумского музыкального техникума, но, как и многие представители интеллигенции, он ушёл на фронт, участвовал в боях, несколько раз был ранен и не раз оказывался на грани жизни и смерти. В Абхазском государственном музее хранится искореженный пулей немецкого снайпера орден Красной Звезды, который сохранил жизнь офицеру Советской армии И. Кортуа.

       Песня И.Кортуа «Санчара» родилась на Санчарском перевале. В начале августа 1942 года немцы захватили важные стратегические перевалы Кавказа – Клухорский, Марухский и Санчарский. Завладев этими высотами, немцы получили возможность просматривать практически всё черноморское побережье Абхазии. Начались бомбёжки столицы Абхазии Сухума. Через Санчарский перевал, находящийся на высоте 2500 метров, когда-то проходил торговый путь, а пастухи и сегодня перегоняют по нему скот на пастбища. Оттуда к родному го-роду И.Кортуа пролегала самая короткая дорога, по которой немцы 274
могли в любое время предпринять попытку спуститься к Гудауте и разделить Абхазию на части.

       Боевое задание по освобождению перевала получил 307-й полк 61-й стрелковой дивизии, в котором, пройдя краткосрочные курсы Сухумского пулемётного училища, служил командир взвода И.Кортуа. Освобождение Санчарского перевала проходило с большими сложностями, связанными с проблемами горного ландшафта и отчаянным сопротивлением фашистов. Приходилось отвоёвывать скалу за скалой. Наконец перевал был освобождён, и, как музыкальный обелиск, И.Кортуа создаёт сочетающую в себе сдержанность и драматизм песню, в которой поётся:
О Санчара! Санчара!

Вспоминается пора,

Когда горный перевал

Остриём штыка сверкал...

(Перевод В.Крылова) [14, с. 68]
       Журналист А.Данельян так описывает момент рождения этой песни. «Бойцы прислушались: пел их командир. – Чья это песня? – спросил лейтенант Солодченко... – Моя, – не сразу ответил И.Кортуа. – Не песня, а только кусочек... Вот закончится война, от-празднуем победу, тогда и песню закончу» [9, с. 14]. Благодаря своей простой и запоминающейся мелодии песня «Санчара», родившаяся в тяжелое военное время и на долгие годы пережившая своего автора, звучит и сегодня.

       И. Кортуа создал ещё несколько песен на военную тему. Это и песня-баллада о В.Харазия, первом абхазе – Герое Советского Союза. Из цикла стихов народного поэта Б.Шинкуба, посвящённых В.Харазия, для своей песни Иван Кортуа выбрал стихотворение «Отец», в которой повествуется не только о самом герое, но и о его мужественном отце, который принимает весть о гибели сына, согласно древним традициям. Вначале он спрашивает горевестников: «Как он погиб… славу громкую стяжал или бесславно от врага бежал?». Узнав о геройской гибели сына, старый Камсагу обращается к сель-чанам: «Чего стоите вы и не поднимаете поникшей головы? Мой сын погиб за край родимый свой, для славы ведь рождается герой!».
       Песня разворачивается неторопливо, подобно эпическим нартским песням. Атмосферу повествования первого солиста продолжает  275
подхватывающий его пение второй солист, который эмоционально славит героя, а хор активно его поддерживает. Так складывается музыкальная картина-диптих, изображающая горечь по поводу гибели героя и воспевающая величие его подвига.

       Другая военная песня И.Кортуа – это песня-плач матери о своей дочери Александре (Саше) Назадзе, политруке героически погибшей под Ростовом.

       Можно отметить некоторые стилистические особенности песен И.Кортуа: мелодическая линия, ритмический рисунок и гармоническая ткань передают философское отношение автора к войне без излишней драматизации. Трагедия народа выражена через призму просветленной печали, возвышенности силы духа, характерных для композитора в той же мере, как и для традиций абхазского героического фольклора.
       Композитор Ражден Джгунатович Гумба в годы Великой Отечественной войны 1941–1945 гг. был подростком и не имел никакого представления о музыкальной грамоте, однако его песни, рождённые под впечатлением военного времени («Песня матери», «Песня партизан», «Воины-разведчики» и другие), исполнявшиеся школьным хором его родного горного села Дурипщ под руководством юного Раждена, становились народными песнями, поднимали героический дух и вселяли веру в скорое достижение победы.

       Поскольку победа во многом зависела и от самоотверженного труда людей, многие из них совершали истинно героические трудовые подвиги. Одному из них – кукурузоводу Темуру Тарба – талантливый школьник Р. Гумба посвятил песню-танец.

       Юный Ражден хорошо знал горы, так как с детства ходил с родственниками на охоту. Пока старшие искали дичь, он наслаждался природой. Когда пришла война, как многие охотники и пастухи, помогал нашим воинам находить горные тропы. Это было очень важно, так как из-за незнания дорог и секретов Кавказских гор многие защитники Отечества погибали.

       Композитор вспоминал: «Я был среди тех наших воинов, кто 15, 16 сентября 1942 года полностью изгнал немцев из высокогорного села Псху… Всё шло хорошо, но однажды во время разведки я случайно оказался в среде немцев, меня взяли в плен и отвели в штаб… Чтобы они не делали, я ничего им не сказал, кроме того, что я пас-тух… Там в штабе, по-моему, было не более 100 человек. Они, сменяя друг друга, периодически ходили на разведку, а в остальное время  276
вели себя, как будто находятся на отдыхе: пели, танцевали, играли красивые мелодии на губных гармошках… Когда я увидел, что они не особенно следят за мной, вечером на пятый день, около полуночи, я вышел из палатки и скрылся в холмах… Был густой туман, я сорвался с обрыва и пролежал без сознания до утра. Потом я кое-как до-брался до расположения наших…» [8, с. 19].

       Впечатления того времени легли в основу ранних песен Р.Гумба «Родина», «Песня пленника», «Песня героев». Несмотря на то, что природа наделила Р.Гумба даром лирика-мелодиста, военная и пат-риотическая темы вошли в его творчество навсегда. С Отечественной войной 1941–1945 гг. связаны многие другие сочинения композитора: кантата «Память о погибших героях», песни «Может, ты родился в Абхазии», «Песня о героях Отечественной войны», «Легкий ветерок», романсы «Поёт ветеран», «Погибшему другу», «У вечного огня», «Мать седая», хоры «Не забудем», «Прерванная песня» и др.

       Возвращаясь к песне «Лёгкий ветерок» (по-абхазски «Апшалас»), нельзя не отметить великолепие самих стихов народного поэта Абхазии Баграта Щинкуба, где романтичность героя подчеркивает его духовную мощь и непоколебимость перед гибелью. Композитор смог найти и создать музыкальный эквивалент этой главной мысли, тонко сочетая мужество и лирику. Песня написана для солиста и хора в традиционной куплетной форме. В «Апшалас» применён эффектный прием, дружеского диалога героя с ветром.

       Аналогичный прием используется Р.Гумба и в другой, широко известной песне «Ауардын» («Арба»), в которой человек обращается к своему другу – арбе, с которой он был «в неволе и вышел из неё навеки». Разница лишь в том, что в «Апшалас» это человек-воин, которому ветер – друг, а в «Ауардын» это крестьянин, чьим верным другом в радости и в беде является арба.

       Среди песен, посвященных Великой Отечественной войне, есть песня анонимного автора «Песня Шамба Едги» [2, с. 109]. Открывает песню солист-тенор с высокого fa, к нему присоединяется второй тенор, и оба солиста напряжённо, в верхнем регистре, ведут эмоциональный рассказ. Из скупого текста мы узнаём о последнем желании абхазского воина, умирающего далеко от родного дома на берегу Днепра – он обращается к великой реке с просьбой облегчить его смерть. Другое предсмертное обращение воина адресовано нам, он призывает: «Не печальтесь о смерти Шамба Едги, он сложил голову за Родину». Рассказ ведётся от первого лица, что роднит эту песню с 277
некоторыми абхазскими народными песнями о героях, например, «Аджир-ипа Данакай». Традиционными являются также характерные для «Песни Шамба Едги» простая куплетная форма, трёхголосный склад, начало песни запевалой в верхнем регистре, исполнение мужским хором, широкое использование слов-рефренов «райда», «райдо», «райдара» и др.

       Народный поэт Абхазии Б.В.Шинкуба в 1942 написал стихотворение «Партизан», которое перекликается с историей абхазского воина Шамба Едги.

У края днепровской стремнины 
Лежал он в траве недвижим…

Он понял, что Родине больше
Ничем не сумеет помочь… 
Он бросил гранату и взрывом 
Врагов половину разнес, 
И бросился в реку с обрыва, 
Покинув суровый утес.

                        (Перевод Д.Чачхалиа) [15]

       В 1949 году, от жителя села Кутол П.Д.Киласония Б.Шинкуба записал слова песни «Герой Махаз», из которой мы узнаем, что –

Махаз – настоящий герой,

Уничтожавший фашистов!

Дошёл до Берлина,

А затем вернулся.

Спокойно жить

Продолжает он сегодня!

                            (Перевод Н. Чанба) [16, с. 96–97].

       К сожалению, мы не располагаем нотным текстом этой песни, поэтому ничего не можем сказать о её музыкальной составляющей. В народе она уже не поѐтся и неизвестно, сохранилась ли вообще или, как многие песни, потеряна навсегда.

       Такая же участь постигла и «Песню о советских воинах», считающуюся народной – её слова сохранились без мелодии. В песне выражено отношение абхазов к войне – явлению, где мужчина может проявить себя как герой, защитник Родины. 278
Защищайте ж дела отцовы,

И детей, и седоголовых!

Храбрый жизнь, но не честь теряет.

Но отдав свою жизнь Отчизне,

Никогда не уйдет из жизни! [3, с. 29].
       На примере последних двух песен, от которых остались лишь слова, и, исходя из различных источников, можно сделать вывод: у абхазов были и другие песни о войне с немецкими фашистами, но их мелодии не сохранились.

       Говоря о 1941–1945 гг., вспоминается интересная история, связанная с одной «расстрелянной» песней – «Песней ранения».

       Эта история произошла в фашистском концлагере, но стала известна спустя 40 лет после окончания Великой Отечественной войны. Немец-антифашист Эрих Крамер, приехав на отдых в Пицунду, вспоминал, как он, оказавшись узником концлагеря Зоненбург в 1943 году, вместе с пленным абхазом, лейтенантом Сангулиа, впервые услышал «Песню ранения».

       Лейтенант, поначалу с презрением смотрел на Крамера, но увидев, что этот немец другой, что ему больно за то, что творят фашисты, однажды обратился к нему песней: «Если жив в тебе мужчина, ты не должен стоном выдать боль раненья своего». Эту же песню Крамер услышал второй раз после устроенных ко дню рождения фюрера конных соревнований между командами воинов рейха и советских пленных. Для этого состязания «русским» даже выдали советскую форму. Узники выиграли, и немцы решили их расстрелять. Лейтенант Сангулиа перед смертью снова запел...

       «Голос его в какое-то мгновенье перекрыл треск выстрелов… Комендант не досмотрел казнь до конца. В центральном блоке был накрыт стол для гостей, и он уже поднимал бокал за силу и мощь немецкого оружия, во славу великого рейха. Вдруг на пороге кабине-та выросла фигура фельдфебеля: – Герр гауптман! Там... расстрелянный поёт!… Над горою трупов, опёршись спиной о стену крематория, вновь стоял истекающий кровью человек в форме советского офицера – расстрелянный и словно бы вернувшийся с того света лейтенант. Он пел…

       Рунге бросился к нему, выхватил парабеллум, дважды выстрелил прямо в поющее лицо. Лейтенант дернулся, затих, стал медленно 279
сползать по стене. Но когда гауптман направился к строю охраны, за его спиной вновь послышалась песня. Русский, привстав на колено и придерживая голову руками, пел! Добивали его штыками, чтобы на сей раз заставить замолчать наверняка» [11].

       В музыкальном фольклоре абхазов немало «песен ранения», но, наверное, в данном случае речь идёт о песне, опубликованной в сборнике «Абхазские песни», изданной в 1957 году и исполняющейся сегодня наиболее часто [2, с. 220–222].
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       Эту «Песню ранения» поют солист и трёхголосный мужской хор. Форма изложения – куплетно-вариационная. Мелодическая линия состоит из двух элементов: первый – сольный, устремлен вверх от si к sol, хоровой бас – от sol на октаву ниже к вершине do, а средний голос – хоровой, как бы «сочувствуя» солисту, поёт с ним в терцию. Достигнув «цели», голоса, словно «договорившись», нисходят трезвучиями.

       Если пронзить рентгеновским лучом партитуру и войти «внутрь» песни, то из волнообразного профиля мелодии пред нами предстанут величественные горы. Три каденции на гребнях фразировочных звеньев подобны привалам в процессе восхождения на горы. И это неудивительно – ведь ранения чаще и происходили в горах; абхаз музицируя, словно кистью, голосом души рисовал контуры величественных гор, выражал звуками картины родной природы.

       Начальный квартовый ход, скорее характерный для гимнов, а также дальнейшее движение мелодии вверх при словах «боль ранения это испытание для мужчины», придает «Песне ранения» мужественный характер. Такой героический настрой песни не даёт раненому возможности расслабиться, и он, забыв о боли, начинает подпевать. «Сильную боль выдерживают только мужчины… Раненому пулей начинает казаться, что это дуновение ветерка... кровь из раны не более чем пот».
       Раньше «Песню ранения» исполняли родные, близкие и друзья в различных ситуациях, например, во время извлечения пули у раненого или после операции. В горах, в полевых условиях, когда не было медикаментов, «Песня ранения» становилась незаменимым лекарством. «Хорошая песня рану излечивает», – гласит абхазская                  поговорка. Ей вторит Ригведа: «Болящий дух врачует песнопенье». Хотя «песни ранения» исполнялись в «медицинских» целях, их относят к жанру героических песен, потому что они не просто связаны с мужеством людей, но и пропитаны энергией героизма.

       В наше время «Песня ранения» является одной из самых любимых народом песен, её часто исполняют не только во время различных застолий, включая свадебные торжества, но и на концертах профессиональных исполнителей. Абхазы считают, что музыка лечит не только тело, но и, в первую очередь, душу, а душу лечить никогда не излишне. 281
Мелодия, соединившая три войны

       Автор музыки к фильмам и спектаклям, многих песен о моряках, солдатах, молодёжи, советский композитор Б.Терентьев с первых дней Отечественной войны ушёл на фронт, где продолжал писать песни. Многие из них стали популярны. Однако нас интересует довоенная песня, которая называется «Пусть дни проходят» (слова В.Финка).

       Будучи на фронте, композитор услышал свою мелодию с новыми словами и, соответственно, с новым названием «Голуби», представленную как песню, сочинённую ростовскими комсомольцами. Это стало началом культурной трансмиссии песни Б.Терентьева.

       В начале 1943 г. двадцать альпинистов-бойцов получили задание – подняться на вершину одной из высочайших вершин мира Эльбрус, сбросить фашистские и поставить красные, советские флаги. Перед этим для сбора разведданных о пути отступления немцев были отправлены лейтенанты 242-й горнострелковой дивизии А.Грязнов и единственная женщина в отряде Л.Коротаева. На вершине скалы разведчики оставили записку в капсуле гранаты, чтобы когда-нибудь вернуться сюда и забрать. Задание по замене флагов советским воинам удалось осуществить 17 февраля. Вечером, перед восхождением, в Баксанском ущелье, глядя на вершины гор, освещённые луной, Грязнов начал вспоминать: «Помнишь гранату и записку в ней, на скалистом гребне, для грядущих дней…». К стихосложению товарища подключился Н.Персиянов. Так начали рождаться новые слова к песне Б.Терентьева, которая получила название «Баксанская                       альпинистская» [12, с. 3–4].
                        Где снега тропинки заметают,

Где лавины грозные шумят,

Эту песнь сложил и распевает

Альпинистов боевой отряд

       В годы войны в Афганистане 1979–1989 гг. фронтовой бард Ю. Кирсанов написал на мелодию Б.Терентьева новый вариант текста [14, с. 100].
Бой гремел в окрестностях Кабула

Ночь сверкала блесками огня:  282
Не сломало нас и не согнуло –

Видно, люди крепче, чем броня…

Вспомним, ребята, мы Афганистан,

Зарево пожарищ, крики мусульман,

Вспомним, товарищ, как мы шли в ночи,

Как от нас бежали с криком басмачи…
       За острые слова этой и других песен власти Кабула угрожали автору. Но Кирсанов создавал одну песню за другой, их сразу подхватывали воины. Самой популярной среди них, конечно, является песня «Афганская», ставшая неофициальным гимном советских воинов-афганцев.

       Именно её взял за основу абхазский бард Т.Бигвава, у которого песня получила название «Гумистинский бой». Поскольку новый текст родился во время грузино-абхазской войны 1992–1993 гг., в нём говорится о событиях в Абхазии [14, с. 101].
Бой гремел в окрестностях Сухума…

Вспомним, ребята, мы Гумистинский бой,

Зарево пожарищ, крики за рекой…

Вспомним, абхазец, вспомним наконец…
       Таким образом, простая лирическая песня Б. Терентьева «Пусть дни проходят», написанная в 1938 году, пройдя долгий путь, звучит и сегодня, раскрывая перед нами картины различных войн, времён, стран и народов.
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